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The Future of Jyutping (Cantonese Romanization) in a Triglossic Hong Kong

Suen Caesar LUN
City University of Hong Kong

There have been several contending Cantonese Romanization Schemes (Wade-Giles,
Yale, Wong Shek Ling’s, etc.) but none has been in wide use to represent Cantonese in
daily applications. Some have been used for transcribing names and the adoption is
usually unsystematic and ad-hoc. Many are just restricted to the transcription of
Chinese (including local Cantonese characters) in dictionaries and are not well known to
the general public who seldom care to look up Chinese characters. In 1993, the
Linguistic Society of Hong Kong (LSHK) proposed Jyutping as an alternative scheme
and since then it has struggled with much difficulty to get to the educational sector, the
Hong Kong government (both the British-Hong Kong Government and the HKSAR
Government) and the private sector. More than ten years have passed and some results
have been witnessed. However, to the advocates, there is still not enough break-through
in Jyutping’s exposure to the general public. Ordinary citizens usually have a vague
idea of representing Cantonese using ‘English letters’. It is evident that the codification
of Cantonese making use of Jyutping is both needed for the mother-tongue education
promoted by the HKSAR government for it should facilitate the learning of Putonghua
and English through a conscious contrast and comparison with Cantonese. Though some
progress has been seen, it is far from enough.

Hong Kong is a triglossic society where in theory Modern Standard Chinese (MSC)
and English are the H varieties. Cantonese is kind of L variety though it is still used to
represent the spoken form of MSC in the majority of local schools and even in college.
However, Cantonese is never taken seriously as a contender of Putonghua because Hong
Kong is part of China. There is no intention to make Cantonese a local standard and
there is no such demand. Considering that Jyutping is not on the high priority list of the
government and not an extremely profitable endeavor for the private sector, the use of
Jyutping will be limited to a transcription system, and not a writing system. This paper
will try to describe and discuss the roadmap for the Jyutping Scheme to get the popularity
it deserves and describe why it can never be realized as a full-fledged writing system.
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From ‘&% (gei6 lim1)’ to ‘CREAM (kwiml)’—

The Evolution of the Written Representation of English Loanwords in Hong Kong Cantonese

Cathy S.P. Wong
Department of English, The Hong Kong Polytechnic University

English loanwords have had a long history in Cantonese. The earliest documentation is
found in Morrison (1828). A number of English words such as ‘ball’ %= bol kau4), ‘beer’
(Ellﬂl bel zau2), ‘brandy’ (BZR{FYil1 baa6 laand di6 zau2), were listed as part of the
Cantonese lexicon. Chalmers (1907), Ball (1908), Wells (1931) have also documented
English loanwords in Cantonese. More recent documentation can be found in Cheung (1972),
Chan and Kwok (1982, 1987), Bauer and Benedict (1997), Wong, Bauer, and Lam (2009).

Wong, Bauer and Lam (2009) have shown that many English loanwords have been fully
integrated into present-day Hong Kong Cantonese (HKC). One piece of evidence for such
integration is the extent to which these loanwords have corresponding written representations
in HKC. The written representation of HKC is a complex but interesting sociolinguistic issue.
Cheung and Bauer (2002) as well as Snow (2004) have contributed a lot to our understanding
of this issue. Bauer (to appear) has identified several problems in the graphemic
representation of English loanwords in HKC.

The major aim of this paper is to further consider the issue of the written representations
of English loanwords in HKC from two perspectives: (1) how the written representations of
English loanwords mirror the evolution of written representation of HKC in general and, (2)
how the use of Cantonese romanization may reflect more accurately the pronunciation of
these loanwords.

Having examined more than 700 English loanwords in HKC compiled by Bauer and
Wong (2009), we have categorized the written representations of English loanwords in HKC
into the following four types:

(1) Using existing Standard Chinese characters—Examples include !4 (baal si2) for
‘bus’, 7=FE (baail baai3) for ‘bye-bye’, &% (gei6 lim1) for ‘cream (in bakery)’.

(2) Using existing Cantonese characters—Examples include [#i# (soul soud) for ‘to
socialize’, ff {# (ol lou2) for ‘oral’, % (makl) for ‘mug’.

(3) Using English letters—Examples include Q (kiul) for ‘cute’, XO (ik1 si4 oul) for
‘XO’, BBQ (bil bil kiul) for ‘barbecue’.

(4) With no written representation—Examples include BAND' (ben1) for ‘band’,
CLAIM (kem1) for “claim (esp. with reference to insurance)’, CREAM (kwim1) for ‘cream
(as in face cream)’.

! Since some English loanwords do not yet have written characters to represent them, we will use capitalize
English letters to indicate the loanword, for convenience to show the source word.



It is evident from the examples above that the written representations of some of the
loanwords do not reflect their actual pronunciation, for example, < should be pronounced as
si6, not si2 (except in *' 14 for bus); #% is pronounced as both baai3 and baail (with changed
tone) in ¥=# for bye-bye. More recent loans consist of syllables which have never been
represented in writing at all, for example, kwiml for cream. With Cantonese romanization,
we can unambiguously indicate the pronunciation of these loanwords consistently.
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Multiple Tiers in the Representation and
Standardization of Cantonese Sounds

Abraham Chan
School of Chinese, University of Hong Kong

Cantonese sounds, or more narrowly Cantonese pronunciation of Chinese characters,
as provided in the dictionaries, are typically represented on the supposition of a static
phonological system, with a fixed number of initials, finals and tones. Each character is
given one or more readings, differentiated by meaning and usage. In certain dictionaries,
fangie spellings from medieval rhyme books such as Guangyun are also cited as a
supporting authority. The present paper argues that such an approach to the represen-
tation and standardization of Cantonese sounds is a negligence of the complexity in-
volved, both from a historical and sociolinguistic perspective. | will examine the sug-
gested pronunciations of several Chinese characters, and maintain that only a multi-
ple-tiered representation can capture the complete facets of Cantonese sounds.
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